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I. Liminaire  

1. Objet.-­‐‑  La  Défense  de  M.  Aimé  Kilolo  Musamba,  ci-­‐‑après  "ʺla  Défense"ʺ,  soumet  à  la  

Présidence   de   la   Cour   pénale   internationale,   ci-­‐‑après   respectivement   "ʺla  

Présidence"ʺ  et  "ʺla  Cour"ʺ,  la  présente  requête  tendant  à  obtenir  reclassification  de  

l'ʹécriture  ICC-­‐‑01/05-­‐‑68-­‐‑US-­‐‑Exp  en  écriture  publique.  

2. Niveau   de   confidentialité.-­‐‑   Nonobstant   le   fait   que   le   juge   unique   de   la   Chambre  

préliminaire   II   de   la   Cour   (ci-­‐‑après   "ʺle   juge   unique"ʺ)   avait   statué   sur   la  

reclassification  de  la  même  écriture  par  une  décision  publique  du  3  février  2014,  

ci-­‐‑après  "ʺla  Décision  du  3  février  2014"ʺ1,  la  Défense  maintiendra  la  confidentialité  

de  cette  écriture  tant  que  la  Présidence  n'ʹaura  pas  statué  sur  la  présente  requête.  

Aussi,  en  application  de  la  Norme  14-­‐‑b  du  Règlement  du  Greffe,  sera-­‐‑t-­‐‑elle  classée  

confidentielle.  

3. Plan   du   travail.-­‐‑   À   l'ʹétai   de   sa   requête,   la   Défense   va   brièvement   rappeler   la  

procédure   de   la   présente   affaire   (II)   avant   de   soumettre   sa   demande   à   la  

Présidence  (III).  

  

II. Bref  rappel  procédural  

4. Le  24  janvier  2014,  la  Défense  avait  soumis  au  juge  unique  une  requête  tendant  à  

obtenir   reclassification   d'ʹun   certain   nombre   d'ʹécritures   enregistrées   aussi   bien  

dans   le   cadre   de   la   situation   que   dans   celui   de   l'ʹaffaire   pendante   devant   lui2.  

Parmi  les  écritures  listées  à  l'ʹannexe  de  ladite  requête  figurait  l'ʹécriture  ICC-­‐‑01/05-­‐‑

68-­‐‑US-­‐‑Exp3.    

                                                
1  Decision  on  the  reclassification  of  documents  in  the  record  of  the  situation  and  of  the  case,  3  février  
2014,  ICC-­‐‑01/05-­‐‑01/13-­‐‑147,  §  13.  
2  Requête   aux   fins  de  divulgation   et   communication  d'ʹactes  de  procédure   et  pièces   en   relation  avec  
l'ʹenquête  diligentée  contre  M.  Aimé  Kilolo  Musamba,  24  janvier  2014,  ICC-­‐‑01/05-­‐‑01/13-­‐‑129.  
3  ICC-­‐‑01/05-­‐‑01/13-­‐‑129-­‐‑Anx,  p.  4.  
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5. Dans  la  Décision  du  3  février  2014,  le  juge  unique  s'ʹest  déclaré  incompétent  pour  

statuer   sur   les  mérites   de   cet   aspect   de   la   requête   de   la  Défense,   demandant   à  

cette  dernière  de  s'ʹadresser  à  cet  effet  à  la  Présidence,  auteur  de  l'ʹécriture4.  

  

III. Demande  

6. L'ʹécriture  dont   la   reclassification   est   sollicitée   est   une  décision  du   20  novembre  

2013   par   laquelle   la   Présidence   aurait   statué   sur   la   question   des   privilèges   et  

immunités  dont  bénéficie  M.  Aimé  Kilolo  Musamba  en  qualité  de  Conseil  de   la  

défense  devant  la  Cour,  conformément  à  l'ʹarticle  25  de  l'ʹAccord  de  siège.  

7. La  Défense  a  pris  connaissance  de  cette  écriture  par  la  lecture  du  mandat  d'ʹarrêt  

du   20   novembre   2013   (ci-­‐‑après   "ʺle   Mandat   d'ʹarrêt"ʺ)   décerné   contre      M.   Aimé  

Kilolo  Musamba,   au   terme   duquel   "ʺle   juge   unique   note   la  Décision   par   laquelle   la  

Présidence  de  la  Cour  a  déterminé  ce  jour  que  les  privilèges  et  immunités  dont  bénéficient  

Aimé   Kilolo   et   Jean-­‐‑Jacques   Mangenda   en   leurs   qualités   de   conseil   et   d'ʹassistant   du  

conseil   dans   l'ʹAffaire   ne   couvrent   pas   les   comportements   constitutifs   d'ʹatteintes   à  

l'ʹadministration  de  la  justice"ʺ5.    

8. Il   est  manifeste   qu'ʹen  n'ʹutilisant   pas   les   guillemets,   le   juge  unique   a,   en   réalité,  

interprété   la   décision   de   la   Présidence   ;   qu'ʹil   s'ʹimpose   donc   la   production   de  

l'ʹintégralité   de   cette   décision   pour   en   connaître   le   contexte   et   la  motivation.   La  

Défense  est  d'ʹautant  légitime  à  obtenir  l'ʹintégralité  de  cette  écriture  qu'ʹen  vertu  de  

l'ʹarticle  69-­‐‑7,  elle  doit  vérifier  la  conformité  de  tous  les  éléments  de  preuve  versés  

au   dossier   de   l'ʹaffaire,   en   l'ʹoccurrence   les   écoutes   des   communications  

privilégiées   et   les   saisies,   opérées   en   exécution   du   Mandat   d'ʹarrêt,   dans   les  

bureaux  de  M.  Aimé  Kilolo  Musamba  au  siège  de  la  Cour,  aux  articles  25  et  30  de  

l'ʹAccord  de  siège.  

                                                
4  Décision  du  13  février  2014,  §  13.  
5   Mandat   d'ʹarrêt   à   l'ʹencontre   de   Jean-­‐‑Pierre   Bemba   Gombo,   Aimé   Kilolo   Musamba,   Jean-­‐‑Jacques  
Mangenda  Kabongo,  Fidèle  Babala  Wandu  et  Narcisse,  20  novembre  2013,  ICC-­‐‑01/05-­‐‑01/13-­‐‑1-­‐‑Red2,  §  
28.  Les  références  infrapagines  n'ʹont  pas  été  reprises.  
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IV. C'ʹest  pourquoi,  

9. La   Défense   soumet   respectueusement   à   la   Présidence   qu'ʹil   lui   plaise   de  

reclassifier   l'ʹécriture   ICC-­‐‑01/05-­‐‑68-­‐‑US-­‐‑Exp   en   écriture   publique,   le   Mandat  

d'ʹarrêt   délivré   en   exécution   de   cette   écriture   étant,   à   ce   jour,   accessible   au  

public.  

 
 
 
 
 
 

 
 

                  Ghislain  M.  Mabanga  
                    Conseil  de  la  Défense  de  M.  Aimé  Kilolo  Musamba 

  

  

  

Fait  le  7  février  2014.  

À  La  Haye  (Pays-­‐‑Bas)  
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